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                         看两会学单词：两会热点词汇汇总
一、各种机构各项职能大科普

中国人民政治协商会议（简称“政协”）
The Chinese People's Political Consultative Conference (CPPCC)

全国政协是我国最高的政治协商组织，因此也称top political advisory body。

CPPCC设有全国委员会和地方委员会，全国委员会即national committee，地方委员会即local committee，如北京市政协委员会为Beijing Municipal Committee of the CPPCC，或简称为 Beijing CPPCC。

政协全体会议
Plenary Session

CPPCC每年举行一次全体会议，即为plenary session；期间召开的会议一般用meeting。与全国人大一样，政协也是五年一届，今年即为the 12th CPPCC。全国政协第12届一次会议即First Session of the 12th CPPCC National Committee。

政协常委会工作报告
Work Report of the Standing Committee of the 12th CPPCC National Committee

第12届政协一次会议由全国政协主席贾庆林作常委会工作报告。

12届全国政协主席，即为Chairman of the 12th CPPCC National COmmittee，也可写作top Chinese political advisor。

全国人民代表大会
the National People's Congress (NPC)

全国人大每五年为一届，第十二届人大即为the 12th NPC。

NPC为我国最高立法机构，因此也可称为top legislature或top lawmaking body。

人大代表称为deputy，代表团称为delegation，因此代表也可称为delegate。

各级地方人大写法不同，依次为：

省人大——Provincial People's Congress；
自治区人大——Autonomous Regional People's Congress；
直辖市人大——Municipal People's Congress；
县（County）、市（City）、镇/乡（Township）依此类推。

十二届全国人大一次会议主席团
The Presidium of the First Session of the 12th National People's Congress (NPC)

十二届全国人大一次会议新闻发布会是The News Conference on the First Session of the 12th National People's Congress；

而Spokesperson for the First Session of the 12th National People's Congress (NPC)意为十二届全国人大一次会议大会发言人。

全国政协委员
Member of the National Committe of CPPCC

与人大代表团代表delegate不同，政协某组织的代表用representative，或表达为该代表selected by或come from某组织，如海外侨胞的代表即为Representative of Returned Overseas Chinese。

民主党派正规用法为Non-communist Parties，无党派人士为Individuals without PartyAffiliation。

常委会有关单词：
全国人大常委会  - NPC Standing Committee
常委会委员 - member of the NPC Standing Committee
常委会秘书长 - secretary general of the NPC Standing Committee
常委会副委员长 - vice chairman of the NPC Standing Committee
常委会委员长 - chairman of the NPC Standing Committee（也可用top legislatior或top lawmaker）

全国人大常委会组织机构：
办公厅 - General Office
工作委员会 - Working Committee
代表资格审查委员会 - Credentials Committee
常委会下设一些专门委员会 - special committees

各专门委员会负责与之有关的日常事务：
民族委员会 - Ethnic Affair Committee
法律委员会 - Law Committee
内务司法委员会 - Internal and Judicial Affair Committee
财政经济委员会 - Finance Committee
科教文卫委员会 - Education, Science, Culture and Public Health Committee
外事委员会 - Foreign Affair Committee
华侨委员会 - Overseas Chinese Affair Committee
环境与资源保护委员会 - Environment and Resources Protection Commission
农业与农村委员会 - Agriculture and Rural Affairs Committee

NPC的职能之一：制订和修订宪法和重大基本法，草拟和修订其他一些法律。
宪法 - constitution
基本法 - basic laws
草案 - draft laws
法案 - approved draft law
条例或条令 - regulations, rules, ordinances

NPC职能之二：选举 elect
国家主席和副主席 - President and Vice President
中央军委主席 - Chairman of the Central Military Comission
最高人民法院院长 - President of the Supreme People's Court
国务院总理 - Premier
副总理 - Vice Premier
国务委员 - State Coucilor

NPC的职能之三：审查和通过 examine and approve
国家经济和社会发展计划 - plans of the national economic and social development
国家预算和执行情况 - state budget and its implementation
省、市、自治区和特别行政区的建立 - the establishment of provinces, municipalities, Autonomous Regions and Special Administrative Region(SAR)
战争与和平的问题 - questions of war and peace

人大全体会议和人大常委会的审议职责
Bills、Motions与Proposals

人大全体会议和人大常委会的一项重大职责为审议有关议案Bills、Motions及建议Proposals，这些通常涉及民众最为关心的问题。

人大议案常涉问题
Public Top Concerns

反腐倡廉 Anti-Corruption Bid
调控房价 Housing Prices Control
贫富差距 Gap between the Rich and the Poor (Wealth Gap)
就业问题 Employment
医疗改革 Medical Reform
城乡差距 Rural-Urban Divide
教育公平 Equal Access to Education
司法公正 Judicial Justice

政协的性质
Political Consultative Body

政协是参政机构而非立法机构，政协委员的议案为Proposals而非Motions。

政协的基本职责
Basic Functions of CPPCC

政治协商 Political Consultations
民主监督 Democratic Supervision
参政议政 Participate in the Discussions and the Handling of State Affairs

二、两会热点问题高频词汇汇总
两会热点问题之经济篇
给予财政资助 support financially
开发 / 青睐中国市场 tap / favor the Chinese market
阻碍...的经济发展 handicap (hamper) the economic development
加快经济发展和结构调整 speed up economic development and restructuring
夺回失去的市场 take back lost market
扩大消费市场 expand consumption market
改善投资环境 improve the environment for investment
加强风险防范 prepare oneself against possible risks
遵循市场经济的规律 follow the law of market economy
牟取暴利 seek excessive profits
从国外引进先进技术 introduce advanced technology from abroad
优胜劣汰 select the superior and eliminate the inferior
保证下岗职工的基本生活 guarantee the basic needs of laid-off workers
取缔非法收入 ban unlawful incomes (ban illegal earnings)
控制通货膨胀 control inflation (keep inflation under control)
吸引外商投资 attract foreign investment
促进地区间的合作 promote regional cooperation
创收外汇 earn foreign exchange (currency)
刺激国内需求 stimulate domestic need
加快竞争步伐 accelerate the competition
为当地人带来多种经济和社会效益 bring multiple economic and social benefits to the local people

两会热点问题词汇之国际关系篇
边界地区 frontier region, border region
边界谈判 boundary negotiation
二百海里海洋权 200-nauticalmile maritime rights
公认的国际关系原则 generally-accepted principles of international relations
关系正常化 normalization of relations
国际法准则 an established principle of international law
国界 national boundary
互谅互让 mutual understanding and mutual accomodation
互通有无 exchange of needed goods
领海 territorial sea
领海范围 limits of territorial sea
领海宽度 breadth of territorial sea
领空 territorial air
领土的不可割让性 inalienability of territory
领土管辖权 territorial jurisdiction
领土毗连 territorial contiguity
领土完整 territorial intergrity
全面禁止和彻底销毁核武器 complete prohibition and thorough destruction of nuclear weapons
唯一合法政府 sole legal goverment
友好往来 friendly exchanges
有争议的地区 disputed areas
中立国 neutral state, neutralized state
永久中立国 neutralized state
主权国家 sovereign state
专属经济区 exclusive economic zone
保持中立 to maintain neutrality
保卫国家主权和民族资源 to safeguard natinal sovereignty and natinal resouces
采取协调行动 to take concerted steps
发展和平友好、平等互利、长期稳定的关系 to develop relations of peace and friendship, equality and mutual benifit, and prolonged stability
发展民族经济 to develop the national economy
建立正常的国家关系 to establish normal state relations
求得公平合理的解决 to seek a fair and reasonable solution
取长补短 to make up for each other's deficiencies
通过外教途径进行谈判 to negotiate through diplomatic channels
维护国家独立和主权完整 to safeguard national independence and the integrity of sovereignty
维护世界和平 to safeguard world peace
用和平手段解决争端 to solve disputes by peaceful means
照顾现实情况 in consideration of the actual conditions

两会热点问题词汇之医疗卫生篇
城市社区卫生服务中心 community health service centers in urban areas
城镇职工基本医疗保险制度 basic medical insurance system for urban employees
国家食品药品监督管理局 State Food and Drug Administration
基本医疗卫生服务 basic medicare and health service
假劣药品 counterfeit and low-quality drugs
劳保医疗制度 labor medicare system
农村合作医疗 rural cooperative medical service
全国公共卫生体系 national public health system
食品卫生法 Food Hygiene Law
突发公共卫生事件医疗救治体系 medical treatment system for public health emergencies
推进医院后勤服务的社会化 commercialize logistic service in medical institutions
卫生部 Ministry of Health
卫生防疫站 sanitation and anti-epidemic station
乡镇卫生院 health clinics in towns and townships
药品生产流通体制 pharmaceutical production and distribution system
医疗制度改革 reform of the health care system
政府公共卫生管理职能 government’s role in public health administration
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